
BESIM KORKUT 

DA LI SE ZADRANI SPOMINJU U »HILJADU I JEDNOJ NOCI«? 

Povodom članka »Dubrovčani i Zadrani ti "Hiljadu i jednoj 
noći"« od Fehima Bajraktarevića (Istoriski časopis, Organ Istoriskog 
instituta SAN, knjiga V, 1954-1955, Beograd 1955, str. 155-165). 

U čuvenom zborniku arapskih priča »Hiljadu i }edna :noć« nalazi 
se, među ostalim, čitav jedan zaseban roman pod naslovom: »Priča 
o caru 'Omeru ibn en-Nu'manu i njegovim sinovima Serkanu f 
Daw'ulmekanu«. U tom romanu jedna rečenica glasi ovako: 

.(-::;~J <li)~ J or! J;) J l-.:tl J(.)"'~_; jlls'" l6;1_,kl ;t. .. ~~}'}\ ~;r ~ 
••• .f.c\11 ~ .f~ JL.J j:~_,. 

Osla!nja:jući se na prevode zapadnih pTievodrilaca »Hiljadu i jed­
ne noći« F. Baj,raktarević je u svome n:avede:nom članku preveK> tu 
rečenicu ovako: Zatim stigoše (caru Afridunu u pomoć) Franci sa 
svih strana, i to Francuzi, Nemci, Dubrovčani, Zad!'lani, V enecija:nci, 
DenJovljani i ostale vojske »Belaca«. 

Smatrajući dase u tom tekstu dod1s1ta spominju ;ne samo Dubrov­

čarr:ri ( •..t. .J.) DWBRH), što je s1asvim tačno, nego i Zadrani ( "i.)~ 
GWRNH), što je sarsvim netačno, Baj1rak1tarević je u vezi s tim napi­
SalO navedeni članak u kome, među oSJt!alim, tvrdi da je »neoepmn:a 
činjenica da su Dubrovčani i Zadrani doista pomenUJti u merodavnim 
originaln!im izdanjima- u kalkutskom li bulačkom- a pr<ema tlome 
i u najboljim prevodima«, i da »posle ove presudne konstatacije naše 
interesovanje za arapski roman o 'Omeru ibn en-Nu'manu postaje još 
jače i potstiče nas na više detaljnih pitanja na koja treba odgovoriti«. 

CudJno je klad Bajralktarević twdi da je neo1sp<>ma činjenica 
da su i Zadrani pomenutli u arapskim: :ilzdanjima »Hilj:adu i jedne 
noći«, a još čudnije što on, poslije ovakve svoje presudne konstatacije, 
nije pOISitJa.VIio ta detaljna pitanja, a kamoli na njih odgovorilO, kako bi 
se ro s pravom očekivalo. Umjesto toga o:n rradugo i naširoko priča 
o zblornd.ku »Hiljadu i jedna noć«, a da ni pra tome ne izlazi iz okvira 
kompilacija k!oje bi se ~od nas m01gle pravdati, da prije toga nismo· 
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-dobili nmogo lj1epšu, pregledniju i detaljniju Sibudliju o ovom zbor­
niku klasiČfn:ih arapskih priča (vidi: M. A. Salge, »Knjiga Hiljadu i 
jedne nlOOi«, Belograd, Pl"'OSSV'eta, 1949, str. XXV-LXVIII). 

Ptw od tih detaljnih , pitanja, n:a koje se očekli.vao odgowr u 
članku F. Bajrakta!l'levića, jeste pitalnlje dia li su zai9ta ne samo Du­
brovčani nego i Zadrani spomenuti u »Hiljadu i jednoj noći«. Tre­
balo je da on utvrdi dia li je to baš neosporna či!n:jenica ili jedna od 
mnogobrojntih pogrešaka kakve su čti.ndld. zapadni prevod!i.oci »Hiljadu 
i jedne !lllOĆi«. Da se ovdje radi o pogrešnom prevođenju na~enog 
teksta vidi se iz sljedećeg: 

U originalu na tom mj,estu stoji riječ GWRNH što su zapadni 
prevodiooi, koje Bajraktarević smatra mjboljdm, dešil:frovali u Za­
dnmi.. Sto su ti ljudi pogriješili, nije lllimalo čudno. Njih je navela 
na to ~jenioa što roman o Omeru ibn en-Numanu sadrži :remini:" 
scencijti na· krstaške Tatove, pored toga što su u njemu prikiarzane 
borbe Arapa sa Vi~tijom u VIII vijeku, pa su riječ GWRNH pr.eveli 
sa Zadrani zato š1lo su to dc:weli u vezu sa četvrtim krstašk!im poho­
dom, kadaJ su krrstaši o.svo:jili Zadar, a ond'a, zaU$1;aV'ivš\i. se n.eikb 
vrijeme u Dubrov.ni.ku, krEmiUJ.i za Carigrad i tu obordli vimlllitsko, 
<!-osnovali latinlsko carstvo (1204). Prvi OO{()Jj.ih preveo je rijee GWRNH 
sa Zadrani, a ostal.i su se, ne razbli.j:ajući mnogo glave o tome, jedno­
stavno poveli za nj'i.m. Ali kad Bajrakitarević piše specijalnu raiSpl"aVU 
o 1lom.e pitanju i pri. tome se slijepo povocli za tim preV'Odiocima, ne 
trudeći se uopšte da provjeri i ispilta kako i zašto je pomenutaJ ri­
ječ dešifrovana ·u Zadar, odniosnlo Zadrani, klad u toj riječi nema 
nikakvog osnova: niti elementa za takvo dešifrovanje, onda je to uisti­
nu čudnO, To bi n1q)rvi p01gled zapa2Jio svaki filolog, pa i svakli obični 
eita.lac. Stručnjacima je sasvim d'obro porznato koji se grad u all"ap­
skim tekStovima zove Guma, tkao što im je isto tako poznato kako 
.stari arapski pisci nazivaju naš Zadar. RiJeč GWRNH, kojar se 
navodi u pomenufurri tekstu, hna se čitati Gurna, a tOi ne znači 
Zadar, mti Zadrani, nego LiV'Oili:lO, odnosno Liv'ornjani. 

Cudno j1e da to Bajraktarević nlije uočio još ranije, kada je prije 
·objla.vljivaJillja navedenog članka proučavao arapske d<akumente Dr­
žavnpg arhiva u Dubrovniku, u k'Otjima se nekoliko puta swminje 
LiV'orno u obliku El.:..GURNA. Da on tto ~am ni1je ozbiljno ispitao vidi 
se jasn:o'iz nj,egoV<>g članka »Die arablischen Urklinde.."l des Staatsar­
ch:ivs von Dubr<'M'rik (Ragusa), ko~i je objavio u časopisu »Der 
Islam« (Band 33, Heft 1-2, Sei te 135-141, Berlin,. 1957). Govo1reći o 
pismu tnarokailsk6g sultana J ezida upućen'O'IIl dubrovačkom knezu, 
u k!ome je naveden aTapski naziv Livoma, Bajraktarević je, pored 
toga što nije J:'la.ZUmio čitavo pi!srrro, izbjegao da tu riječ prevede, pa 
je o t()me pismu kamo OIV'O: Der Staatscharakter dieser (marokkooi­
schen) Ui"kundengruppe zeigt sich auch darin, daB der Sultan selbst 
von d~ »Fiirsten von RaguSa« vedaJngt, er moge selinen (des Sultans) 
Vertrauten, einen gewissen Hadschi 'Abd al-Ral}.man, nach Alexan-' 
drieri sendlen UIIld veranlassen, daB der dortige 1'8lgUSahische · Kotnsul 
ihn mit dem Schi!ff uber Mameille 100.ch Maroklro weiterleite. Mall"().;.: 
·kaJiiSki. stiltan, međutim, piše u tome pismu dubrovačkom knezu, među 
.fli9ta1im, • oV'o: . . . donosilac ovog pisma tebi je naš službenik Hadži. 
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Abdur-R:ah.maln . . . čim ti stigne, uputi ga u Aleksandriju i p1s1 
vašem lronzulu, koji se nalam u Aleik:sandri.ji, da ga, čim se vrati iz 
.Kia!ira u Al~driju, uputi odmah, i to prvom lađom, ili za Livorno 
ili za Marselj da (ottud) dođe nama u Marok!o, akiobogda . . . Takav 
zahtjev marokanskog sultana sasvim je razumljiv, jer je pi0121Ilato da 
je u ODIO wij1eme linija brodova koj,i su soobra6ali između Alrelma:n­
drije i Maroka bila: Aleksalndrija, Livorno,, Ma:rselj, Barcelona, Ma­
roko i obratno. Osim toga, Livorn10 je pomenut joo u dva atrapska 
dokumetnta Drmvn10g arhiva u Dubrovniku: u pismu tll'l1.iskog baja 
Ali-paše maroklainskom sultanu Muhammedu iz 1781. godine i u 
jedinoj d:spravi šeria~tskog suda u Alžiru iz 1721. .godiine. Istina, ime 
grada L~v01ma napis~o je u svim navedenim aTapskim dioikumffiltima 

sa izvjesnim razlikama u odnJOsu na gtrafiju (~JJI ~.;JI ..i)-.1), ali s 
obzirom :m. način izgovora pojedinih znakova u osnovi se izgOIVara 
uviJek jredJnako - El-GUJma. 

U »Rječniku hrvatskoga ili srpskoga je!Zi:ka«, koje izdaje Jugosla­
venska akademija ZJnarrosti i umjetnosti, dio VI, Zagreb 1904-1910, 
stoji na strani 129: »Livoran, Liv6rna, adj. ~arl u Italijli; Livoll'no. 
- isporedi Livorna, Livorno, Ligorno, Ligurna«. Na strani 54 istog 
rječnika kod riječi Ligo,rno stoji između ostalog: »I sad pomo·rci du­
brovačk!i govore Liguma«. Englezi zovu Liwrno- Leghorn. 

Prvi slog u riječi Ligurna izgubio se u arapskom izgovmu kada 
su, po svom običaju, stavili određeni član el ispred riječi, pošto su 
se tada sastala dva suglasnika »1« 1 • Kada je riječ poslije spomenuta 
bez odr'eđenog člana, os.ta,lo je GUTnJa Ikao u Hiljadu i jednoj noći. Ne 
treba da nas zbunjuje to š1Jo je Livorno u Hiljadu i jednoj noći ozna­
čen kao Guma, bez određentog člana i sa dugim vokalom, a u nave­
denim arapskim dokumentima sa određenim članom i bez dugo,g vo­
kala. I Dubrovnik, odnosno Raguza u pomenut'i.m dokumentima orzna­
čen je na nekoliko načina, sa određenim člant>m i bez njega, sa 
dugim vokalom i bez njega. 

Iz svega toga jasrno je svim strnuoojacima da se riječju GWRNH 
označava Livo·rno, a ne Zadar. To. će uočiti i sam profesor Baj:rakta­
rević a:ko se ne bude uvijek povodio samo za tuđim p:revodima sa 
arapslwg jezika. 

A što se pak tiče atrapskog imena našegat Zadtra, dovoljno j e 
OJVdje navesti tekst čuven:og arapsiloog goograrfa Idrisija (1100-1166), 
lroji je, kairo vidimo, živio u jeku krstaških ratova, a koji, u svom 

po2'lillatom geografskom djelu ~l~\ .:;1_;.;.1 J ~l:!l.\ ~.; , opisujući gra­
dove kOlji leže na našoj d!almat:ilnskoj obali, k!aže, među ostalim, ovo: 

Jb;t\ -;. J7.$' t:~ ..u -;. ~~ _, -;. )~~ J l ~--_, l:" _,ll ~-:~.a.=-- :l:-::o- -;.J~$' :t:_ ..u t-;_,; _, • • • 

2 ••• ~ )_,..... '":"' .r~~ .r-}1_, ~:k.J.:> ~i J ~~~~..e,.}~!.!'-' i _,Js::::n_, ..:.,1)\.....11 ~:.. 

1 Slično ovome kažu El-Havr (_}l.l\) za Le Havre. . 

t.) ..:..J. ~!,.,...11 4';\lJ o.) J~-'· "~l ...;!p~ ~u\11 ~1..;.;.1 J ~\:.!ll:.....; 2 

. '", r ;; u;JI, .!.1\!11 r-" . Y'*- or;. ...r._,..:l~ ;;_,.... 4_1. ~ > J-i,.tl cr..;l'lll 
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. »Nin (Nona) je velik, lijep i utvrđ€!11 grad. Iz nj• se id:e u 
Zadar (Đadera). Zadali" je grad vrlo prostran, gustih IZdanja i·. vino­
grada. Nalazli. se na morskoj obali, i o n~egove.zidine udara mbre. 
Stanovnici su mu Dalmatinci«. 

Na osnovu svega ovoga, k,oliko god je tačno da se u navedenom 
rQmanu sponrilnju Dubrovčani, isto je toliko siJgurno da tu nema po­
mena Zadru niti Zadranima. Zato navedena rečenica u romanu o 
Omeru Ibn en-Numanu u prevodu glasi tačno ovako: Zatim stigoše 
Franci iz ostalih svojih krajeva, kao Francuzi, Nijemci, Dubrovčana, 
Livornjani, Mlečani, Đenovljani, i ostale vojske »Bljedolikih«3 • 

SUMMARY 

ARE THE CITIZENS OF ZADAR (ZARA) MENTIONED IN 
»THE THOUSAND AND ONE NIGHT«? 

Relyilng on seV'&al Western translatiOlllS of »1001 Nights« Pnr 
fessor F. Bajraktarević has published an article in the Historical Peri­
<xiical df the Serbian Academy of ·Science (Istoriski časopis SAN) 
under the title »The citizens of Dubrovtnik (Ragusa) and Zadar (Zara) 
in »1001 nights« in which he takes f01r grallllted that in the above 
mentioned work not only Dubrt)lvnlik and its citizens 1but also Zadar 
and its inhabitants are mentioned. 

In the present article the author proves that the name G u r n a 
which can be found in the best editions of the Thousand and One 
Night does not mean Z a d a r but L i v o r n o (Leghorn) from which 
follows that Zadar and its citizens are not metioned in 1001 Nights. 

• Arapi su nazivali Rimljane, a 
poslije i Vizantince i Grke, i sve 
kršćane jz Evrope »bljedolikim« . 
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